
Start Laying First Section

We recommend starting at an inside corner. If you don’t have one, 
start at the downspout.

Nous vous recommandons de commencer à un coin intérieur. Si vous 
n'en avez pas, commencez à la descente de gouttière.

Recomendamos que se empiece por una esquina interior. Si no tiene 
una, comience por la bajada pluvial.
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Carefully slide the rear rail of the gutter guard under the roof 
shingles. Continue to step 5. IMPORTANT: If your roo�ng material is 
adhered to your underlayment, do not use this method. Use the 
bending method demonstrated in Option 2.

Glissez délicatement le rail arrière du protège-gouttière sous les 
bardeaux du toit. Passez à l'étape 5. IMPORTANT: Si votre matériau de 
couverture adhère à votre sous-couche, n'utilisez pas cette méthode. 
Utilisez la méthode de pliage expliquée dans l'option 2.

Deslice con cuidado el riel trasero del protector de canalón debajo de 
las tejas del techo. Continúe con la etapa 5. IMPORTANTE: No utilice este 
método si el material de su techo está adherido a su capa base. En este 
caso, utilice el método de doblado que se muestra en la opción 2.
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Standard Roof InstallationOption 1 

Below the Roo�ine
InstallationOption 2 
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Commencez à poser la première section • Empieza a 
colocar la primera sección

Option 1: Installation standard de toit • Opción 1: 
Instalación común de un techo

Option 2: Installation sous la ligne du toit • Opción 2: 
Instalación por debajo de la línea del techo

  Continued from step a

≤30°

>30°



SCREW IT DOWN: Use the guides on the front rail to place the 
screw. Fasten with 3 screws for each section.

LE VISSEZ-VOUS: Utilisez les guides sur le rail avant pour disposer la 
vis. Fixez avec 3 vis pour chaque section.

ATORNÍLLELO: Utilice las guías del riel delantero para colocar el 
tornillo. Fíjelo con 3 tornillos por sección.

TAPE IT ON: Peel back the �rst couple inches of the red 
protective layer on the adhesive foam tape. Place the gutter 
guard, �nish peeling back the remaining protective layer, and 
press down �rmly to seal.

METTEZ DU RUBAN ADHÉSIF: Décollez les 5 premiers centimètres de 
la couche de protection et rouge sur le ruban adhésif en mousse. 
Disposez le protège-gouttière, �nissez de décoller la couche de 
protection qui reste et appuyez fermement pour sceller.

PÉGUELO CON CINTA ADHESIVA: Despegue les 5 primeros 
centímetros de la capa protectora roja en la cinta adhesiva de 
espuma. Coloque el protector de canalón, termine de despegar el 
resto de la capa protectora y presione �rmemente para sellar.

Tape or Screw to Attach�

Screw Tape

OR

Adhérez ou vissez-vous pour attacher • Pegue 
con cinta o enrósquese para �jar

OR

MEASURE & MARK:  Measure the length from the lip of the gutter 
to the fascia board. Using that measurement, mark a line on the 
gutter guard where you will bend the mesh.

MESUREZ ET MARQUEZ : Mesurez la longueur entre le rebord de la 
gouttière et la planche de rive. En utilisant cette mesure, marquez 
une ligne sur le protège-gouttière où vous plierez le maillage.

MIDA Y MARQUE: Mida la llongitud del borde del canalón a la 
fascia. Con esa medida, marque una línea en el protector del 
canalón donde va a doblar la rejilla.

CLAMP MESH: Clamp the gutter guard between two 1”x2” 
boards to hold it in place.

FIXEZ LE MAILLAGE: Fixez le protège-gouttière entre deux planches 
de de 2.5x5cm pour le maintenir en place.

SUJETE LA REJILLA: Sujete el protector de canalón entre dos tablas 
de 2.5x5cm con un sargento para mantenerlo en su sitio.
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BEND THE MESH: Use the leverage from the clamp and/or 
boards to bend the mesh along the line you’ve marked.
Note: Bend the mesh either up or down depending on your 
gutter-to-roof scenario.

PLIEZ LE MAILLAGE: Utilisez le levier de la pince et/ou des planches 
pour plier le maillage le long de la ligne que vous avez marquée. 
Une note: pliez le maillage vers le haut ou vers le bas, selon votre 
scénario gouttière-toit.

DOBLE LA REJILLA: Utilice la presión de la pinza y/o las tablas para 
doblar la rejilla a lo largo de la línea que ha marcado. Una nota: 
Doble la rejilla hacia arriba o hacia abajo dependiendo de su 
situación entre el canalón y el techo.
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INSTALL GUARDS: Screw the mesh to the fascia board using 3 
screws per section. Continue to step 5.

INSTALLEZ LES PROTECTIONS: Vissez-vous le maillage à la planche 
de rive en utilisant 3 vis par section. Passez à l'étape 5.

INSTALE LOS PROTECTORES: Enrósquese la rejilla al panel de fascia 
utilizando 3 tornillos por sección. Continúe con la etapa 5.
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Inside Corners
Coins intérieurs • Esquinas interiores
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Slide piece A into the 
inside corner of your 
gutter.

Faites Glissez la pièce A dans 
le coin intérieur de votre 
gouttière.

Deslice la pieza A en la 
esquina interior de su 
canalón.

Piece B

For piece B, trim back the 
aluminum rail about 1”, 
leaving some mesh exposed.

Pour la pièce B, coupez le rail en 
aluminium d'environ 2.5cm, en 
laissant un peu de maille 
exposée.

Con la pieza B, recorte 
aproximadamente 2.5cm del 
riel de aluminio, dejando algo 
de rejilla expuesta.

MODE D'EMPLOI • INSTRUCCIONES
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Tuck the exposed mesh of 
piece B down inside the 
gutter adjacent to the 
adjoining gutter guard.

Enfoncez-vous le maille 
exposé dans la gouttière 
adjacente au protège-gout-
tière attenant.

Introduzca la rejilla expuesta 
de la pieza B dentro del 
canalón adyacente al 
protector de canalón 
contiguo.

This is a completed inside 
corner. For heavy rain �ow 
areas, you may need to add 
rain diverters.

Il s'agit d'un coin intérieur 
complété. Pour les zones de 
fortes pluies, vous devrez 
peut-être ajouter des 
dé�ecteurs d'eau.

Esta esquina interior está 
completa. En zonas de 
fuertes lluvias es posible que 
necesite añadir desviadores 
de agua.

Cut piece B at a 45° angle.

Coupez la pièce B à un angle 
de 45°.

Corte la pieza B en un ángulo 
de 45 grados.

Once cut, �t it into the 
outside edge so that it’s 
aligned with piece A.

Une fois coupée, placez-la 
dans le bord extérieur a�n 
qu'elle soit alignée avec la 
pièce A.

Una vez cortada, colóquela 
en el borde exterior para que 
esté alineada con la pieza A.

45°
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Piece B
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Outside Corners
Coins extérieurs • Esquinas exteriores
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Place piece A along the
outside corner.

Placez la pièce A le long du 
coin extérieur.

Coloque la pieza A a lo largo 
de la esquina exterior.

Bend down the aluminum 
rail and mesh to create a 45º 
angle.

Pliez le rail en aluminium et le 
maillage pour créer un angle 
de 45°.

Doble hacia abajo el riel de 
aluminio y la rejilla para crear 
un ángulo de 45 grados.

1 2

������ MODE D'EMPLOI • INSTRUCCIONES

Continue to next page 



From the ground, trim back 
the aluminum rails where 
they are marked to expose 
the remaining mesh.

À partir du sol, coupez les rails 
en aluminium aux endroits 
marqués pour exposer le 
maillage qui reste.

Desde la tierra, recorte los 
rieles de aluminio por dichas 
marcas para dejar al 
descubierto el resto de la 
rejilla.

Bend and tuck the exposed 
mesh into the gutter. You 
can trim the mesh as needed 
to create a good covering.

Pliez et enfoncez-vous le 
maillage exposé dans la 
gouttière. Vous pouvez couper 
le maillage au besoin pour 
créer une bonne couverture.

Doble e introduzca la rejilla 
que queda al rejilla expuesta 
en el interior del canalón. 
Puede recortar la rejilla tanto 
como necesite para conseguir 
una cubierta correcta.

Make sure the entire gutter
end is sealed to prevent 
debris from getting under 
the gutter guards.

Assurez-vous que toute 
l'extrémité de la gouttière soit 
scellée pour empêcher les 
débris de pénétrer sous les 
protège-gouttières.

Asegúrese de que todo el 
extremo del canalón esté 
sellado para evitar que los 
detritos se metan por debajo 
de los protectores del canalón.
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At the end of a stretch of 
gutter, mark on each 
aluminum rail where it 
meets the end of the gutter.

À la �n d'un tronçon de 
gouttière, marquez sur 
chaque rail en aluminium où 
celui-ci rencontre l'extrémité 
de la gouttière.

Marque el �nal del tramo del 
canalón en cada riel de 
aluminio donde coincide con 
el borde del canalón.
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End Caps
Embouts • Tapas �nales
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